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ORIGINAL INSTRUCTION
PRODUCT SAFETY
GENERAL POWER TOOL SAFETY 
WARNINGS

 WARNING! Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 

instructions may result in electric shock, fire and/or serious 
injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

1.	 WORK AREA SAFETY
a)	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas 

invite accidents.
b)	 Do not operate power tools in explosive atmospheres, 

such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust. Power tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c)	 Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

2.	 ELECTRICAL SAFETY
a)	 Power tool plugs must match the outlet. Never modify the 

plug in any way. Do not use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock.

b)	 Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, 
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

c)	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d)	 Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of electric shock.

e)	 When operating a power tool outdoors, use an extension 
cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk of electric shock. 

f )	 If operating a power tool in a damp location is unavoidable, 
use a residual current device (RCD) protected supply. Use 
of an RCD reduces the risk of electric shock. 

 3.	 PERSONAL SAFETY
a)	 Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the influence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious personal 
injury. 

b)	 Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce personal 
injuries. 

c)	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off-position before connecting to power source and/
or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying 
power tools with your finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on invites accidents. 

d)	 Remove any adjusting key or wrench before turning the 
power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal 
injury. 

e)	 Do not overreach. Keep proper footing and balance at all 
times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations. 

f )	 Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. 
Keep your hair, clothing and gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

g)	 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

4.	 POWER TOOL USE AND CARE 
a)	 Do not force the power tool. Use the correct power tool for 

your application. The correct power tool will do the job 
better and safer at the rate for which it was designed. 

b)	 Do not use the power tool if the switch does not turn it on 
and off. Any power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired.

c)	 Disconnect the plug from the power source and/or the 
battery pack from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce the risk 
of starting the power tool accidentally. 

d)	 Store idle power tools out of the reach of children and do 
not allow persons unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users. 

e)	 Maintain power tools. Check for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power tools. 

f )	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control. 

g)	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into account 
the working conditions and the work to be performed. Use 
of the power tool for operations different from those 
intended could result in a hazardous situation. 

5.	 SERVICE
a)	 Have your power tool serviced by a qualified repair person 

using only identical replacement parts. This will ensure 
that the safety of the power tool is maintained.

ADDITIONAL SAFETY RULES FOR 
YOUR CUTTING-OFF MACHINES
a)	 The guard provided with the tool must be securely 

attached to the power tool and positioned for maximum 
safety, so the least amount of wheel is exposed towards 
the operator. Position yourself and bystanders away from 
the plane of the rotating wheel. The guard helps to protect 
operator from broken wheel fragments and accidental 
contact with wheel.

b)	 Use only bonded reinforced or diamond cut-off wheels 
for your power tool. Just because an accessory can be 
attached to your power tool, it does not assure safe 
operation.

c)	 The rated speed of the accessory must be at least 
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equal to the maximum speed marked on the power tool. 
Accessories running faster than their rated speed can 
break and fly apart.

d)	 Wheels must be used only for recommended applications. 
For example: do not grind with the side of cut-off wheel. 
Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral 
grinding, side forces applied to these wheels may cause 
them to shatter.

e)	 Always use undamaged wheel flanges that are of correct 
diameter for your selected wheel. Proper wheel flanges 
support the wheel thus reducing the possibility of wheel 
breakage.

f )	 Do not use worn down reinforced wheels from larger 
power tools. Wheels intended for a larger power tool are 
not suitable for the higher speed of a smaller tool and 
may burst.

g)	 The outside diameter and the thickness of your accessory 
must be within the capacity rating of your power tool. 
Incorrectly sized accessories cannot be adequately 
guarded or controlled.

h)	 The arbour size of wheels and flanges must properly fit the 
spindle of the power tool. Wheels and flanges with arbour 
holes that do not match the mounting hardware of the 
power tool will run out of balance, vibrate excessively 
and may cause loss of control.

i)	 Do not use damaged wheels. Before each use, inspect 
the wheels for chips and cracks. If power tool or wheel 
is dropped, inspect for damage or install an undamaged 
wheel. After inspecting and installing the wheel, position 
yourself and bystanders away from the plane of the 
rotating wheel and run the power tool at maximum no load 
speed for one minute. Damaged wheels will normally 
break apart during this test time.

j)	 Wear personal protective equipment. Depending on 
application, use face shield, safety goggles or safety 
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing 
protectors, gloves and shop apron capable of stopping 
small abrasive or workpiece fragments. The eye 
protection must be capable of stopping flying debris 
generated by various operations. The dust mask 
or respirator must be capable of filtrating particles 
generated by your operation. Prolonged exposure to 
high intensity noise may cause hearing loss.

k)	 Keep bystanders a safe distance away from work area. 
Anyone entering the work area must wear personal 
protective equipment. Fragments of workpiece or of a 
broken wheel may fly away and cause injury beyond 
immediate area of operation.

l)	 Hold the power tool by insulated gripping surfaces 
only, when performing an operation where the cutting 
accessory may contact hidden wiring or its own cord. 
Cutting accessory contacting a "live" wire may make 
exposed metal parts of the power tool "live" and could 
give the operator an electric shock.

m)	 Position the cord clear of the spinning accessory. If you 
lose control, the cord may be cut or snagged and your 
hand or arm may be pulled into the spinning wheel. 

n)	 Never lay the power tool down until the accessory has 
come to a complete stop. The spinning wheel may grab 
the surface and pull the power tool out of your control.

o)	 Do not run the power tool while carrying it at your side. 
Accidental contact with the spinning accessory could 
snag your clothing, pulling the accessory into your body.

p)	 Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s 
fan will draw the dust inside the housing and excessive 
accumulation of powdered metal may cause electrical 
hazards.

q)	 Do not operate the power tool near flammable materials. 
Sparks could ignite these materials.

r)	 Do not use accessories that require liquid coolants. Using 
water or other liquid coolants may result in electrocution 
or shock.

KICKBACK AND RELATED 
WARNINGS
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged 
rotating wheel. Pinching or snagging causes rapid stalling 
of the rotating wheel which in turn causes the uncontrolled 
power tool to be forced in the direction opposite of the 
wheel’s rotation at the point of the binding. 
For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched 
by the workpiece, the edge of the wheel that is entering 
into the pinch point can dig into the surface of the material 
causing the wheel to climb out or kick out. The wheel may 
either jump toward or away from the operator, depending on 
direction of the wheel’s movement at the point of pinching. 
Abrasive wheels may also break under these conditions.
Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided by 
taking proper precautions as given below.
a)	 Maintain a firm grip on the power tool and position your 

body and arm to allow you to resist kickback forces. 
Always use auxiliary handle, if provided, for maximum 
control over kickback or torque reaction during start-up. 
The operator can control torque reactions or kickback 
forces, if proper precautions are taken.

b)	 Never place your hand near the rotating accessory. 
Accessory may kickback over your hand.

c)	 Do not position your body in line with the rotating wheel. 
Kickback will propel the tool in direction opposite to the 
wheel’s movement at the point of snagging.

d)	 Use special care when working corners, sharp edges etc. 
Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners, 
sharp edges or bouncing have a tendency to snag the 
rotating accessory and cause loss of control or kickback.

e)	 Do not attach a saw chain, woodcarving blade, segmented 
diamond wheel with a peripheral gap greater than 10 
mm or toothed saw blade. Such blades create frequent 
kickback and loss of control.

f )	 Do not “jam” the wheel or apply excessive pressure. 
Do not attempt to make an excessive depth of cut. 
Overstressing the wheel increases the loading and 
susceptibility to twisting or binding of the wheel in the 
cut and the possibility of kickback or wheel breakage.

g)	 When wheel is binding or when interrupting a cut for any 
reason, switch off the power tool and hold the power tool 
motionless until the wheel comes to a complete stop. 
Never attempt to remove the wheel from the cut while 
the wheel is in motion otherwise kickback may occur. 
Investigate and take corrective action to eliminate the 
cause of wheel binding.

h)	 Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let 
the wheel reach full speed and carefully re-enter the cut. 
The wheel may bind, walk up or kickback if the power 
tool is restarted in the workpiece.

i)	 Support panels or any oversized workpiece to minimize the 
risk of wheel pinching and kickback. Large workpieces 
tend to sag under their own weight. Supports must be 
placed under the workpiece near the line of cut and near 
the edge of the workpiece on both sides of the wheel.

j)	 Use extra caution when making a “pocket cut” into 
existing walls or other blind areas. The protruding wheel 
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may cut gas or water pipes, electrical wiring or objects 
that can cause kickback.

ADDITIONAL SAFETY RULES
1.	 Always wear a dust mask.

SYMBOLS
To reduce the risk of injury, user must read 
instruction manual

Warning

Wear ear protection

Wear eye protection

Wear dust mask

Double insulation

Waste electrical products must not be disposed 
of with household waste. Please recycle where 
facilities exist. Check with your local authorities or 
retailer for recycling advice.
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COMPONENT LIST
1.   ON/OFF SWITCH 

2.    LOCK ON BUTTON

3.    HANDLE 

4.    DEPTH GUIDE

5.    PROTECTIVE GUARD

6.    DEPTH GUIDE LOCK WING BOLT

7.    DIAMOND CUTTING BLADE*

8.    BASE PLATE

9.    BEVEL-ANGLE PRESELECTION WING BOLT

10.  CUTTING ANGLE SCALE

11.  CARBON BRUSH CAP

12.  MOTOR SPINDLE  

13.  INNER FLANGE

14.  OUTER FLANGE

15.  BLADE SECURING SCREW

16.  HOSE ADAPTOR

17.  RUBBER TAP CONNECTOR

18.  WATER HOSE

19.  SPANNER

20.  SOCKET SPANNER

21.  SCREW

*Not all the accessories illustrated or described are included in standard delivery.

TECHNICAL DATA
Type	 DX55 (55-designation of machinery, representative of tile cutter)

Rated voltage 220-240V~50/60Hz

Rated power 1400W

Rated speed 13800/min

Protection class  /II

Blade size 110mm

Blade bore 20mm

Cutting capacity
90° 33mm

45° 19.5mm

Bevel capacity 0-45°

Machine weight 2.9kg
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NOISE INFORMATION
A weighted sound pressure LpA: 93 dB(A)

KpA=  3 dB(A)

A weighted sound power LwA: 104 dB(A)

KwA=  3 dB(A)

Wear ear protection. 

VIBRATION INFORMATION
Vibration emission value:   ah = 5.713 m/s2 

Uncertainty K = 1.5 m/s²

The declared vibration total value may be used for comparing one tool with another, and may also be used in a preliminary 
assessment of exposure.

 WARNING: The vibration emission value during actual use of the power tool can differ from the declared value 
depending on the ways in which the tool is used dependant on the following examples and other variations on how the 

tool is used:
How the tool is used and the materials being cut or drilled.
The tool being in good condition and well maintained.
The use the correct accessory for the tool and ensuring it is sharp and in good condition.
The tightness of the grip on the handles and if any anti vibration accessories are used.
And the tool is being used as intended by its design and these instructions.

This tool may cause hand-arm vibration syndrome if its use is not adequately managed.

 WARNING: To be accurate, an estimation of exposure level in the actual conditions of use should also take account 
of all parts of the operating cycle such as the times when the tool is switched off and when it is running idle but not 

actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.
Helping to minimize your vibration exposure risk.
ALWAYS use sharp chisels, drills and blades.
Maintain this tool in accordance with these instructions and keep well lubricated (where appropriate).
If the tool is to be used regularly then invest in anti vibration accessories.
Plan your work schedule to spread any high vibration tool use across a number of days.

ACCESSORIES

Spanner	 1

Socket spanner 1

Rubber tap connector 1

Screw 1

Hose adaptor 1

Water hose 1

We recommend that you purchase your accessories from the same store that sold you the tool. Refer to the accessory 
packaging for further details. Store personnel can assist you and offer advice.
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OPERATING INSTRUCTIONS

 NOTE: Before using the tool, read the instruction 
book carefully.

INTENDED USE
The machine is intended for the horizontal cutting or slitting 
of mainly mineral material such as marble.

ASSEMBLY
1. INSTALLING OR REMOVING DIAMOND CUTTING BLADE 
(SEE FIG. A1, A2)
- Inserting the diamond cutting blade (Not Supplied) (See Fig. 
A1)
Firstly, place the inner flange onto the motor spindle. 
Secondly, place the diamond cutting blade onto the inner 
flange. And then place the outer flange onto the diamond 
cutting blade. Finally, use the spanner to hold the outer 
flange and use the socket spanner to screw in the blade 
securing screw onto the motor spindle. 

WARNING: Left-hand thread!

- Removing the diamond cutting blade (See Fig. A2)
Reverse the sequence of the above instructions.
NOTE: Before re-assembly, remove the parts for cleaning.

ADJUSTMENT
1. ADJUSTING THE DEPTH OF CUT (SEE FIG. B)
Loosen the wing bolt on the Depth Guide and move the base 
upwards or downwards. At the desired depth of cut, secure 
the base by tightening the wing bolt.
Raise: for greater cutting depths.
Lower: for smaller cutting depths.
Use a ruler, scale or something similar to adjust the required 
depth.
Retighten the winged bolt.
Maintain a uniform feeding speed during the entire cutting 
procedure. If a perfect cut is desired, the diamond cutting 
blade must protrude 2mm out of the material.

2. BEVEL CUTTING (SEE FIG. C)
Loosen the bevel-angle preselection wing bolt for cutting 
angle setting.
Pivot the machine sideways until the desired cutting angle is 
set on the cutting angle scale.
Tighten the bevel-angle preselection wing bolt to lock the 
required cutting angle setting angle (0º-45º).

OPERATION
1. SWITCH ACTION (SEE FIG. D)

WARNING: Before plugging in the tool, always 
check to see that the switch trigger actuates 
properly.

Depress the on/off switch to start and release to stop your 
tool.
Depress the on/off switch and then the lock on button. 
Release the on/off switch first and lock on button secondly. 
Your switch is now locked on for continuous use. To switch 
off your tool, just depress and release on/off switch.

2. OPERATION 
Wear safety glasses, hearing protection and a dust 
protection mask. 
Wear protective gloves and sturdy shoes.

•	 Clamp down the workpiece if it does not stay in place 
owing to its own weight.

•	 Do not load the machine so heavily to make it comes to a 
standstill.

WARNING: 

•	 Diamond cutting blades become very hot during the 
operation. Do not touch it until it was cooled down.

•	 When cutting, do not press, tilt or oscillate. Gently slide 
it forward with a speed adapted to the material being 
worded on.

•	 Do not brake the cutting discs that are slowing down to 
a stop by using side pressure.

3. WET-CUTTING (SEE FIG. E1-E3)
Attach the water hose firmly onto the tap (a). Fix the rubber 
tap connector onto the machine at the position beside the 
depth guide lock wing bolt as shown in Fig. E1 using the 
screw (21) provided with the product. Tighten the screw to 
lock the water in place using a screwdriver (not supplied) (See 
Fig. E2).
NOTE: Make sure the switch (b) will not collide with the 
handle.
Screw the hose adapter (16) to the water tap. (See Fig. E3)
NOTE: The switch (b) is used for controlling the water to run 
through or stop flowing in the hose.  Rotate the switch (b) to 
make the water flow or stop as required.

4. CUTTING DIRECTION (SEE FIG. F) 
Hold the tool firmly. Set the base plate on the workpiece to 
be cut without the blade making any contact. Then turn the 
tool on and wait until the blade achieve its full speed. Now 
simply move the tool forward over the workpiece surface, 
keeping it flat and advancing smoothly until the cutting is 
completed. Keep your cutting line straight and your speed of 
advance uniform. 
The cutting direction is very important.
The machine must always run in counter-rotation while  
pushing the machine forwards. Otherwise, the machine may 
be pressed out of the cut in an uncontrolled fashion.

WARNING: 

•	 This tool should only be used on horizontal surfaces.
•	 Be sure to move the tool forward in a straight line and 

gently. Forcing and exerting excessive pressure or 
allowing the wheel to bend, pinch or twist in the cut 
can cause overheating of the motor and dangerous 
kickback of the tool.

•	 Since excessive cutting may cause overload of the 
motor, the depth of cut should not be more than 20mm 
at a pass. When you wish to cut more than 20mm deep, 
make a couple of passes with progressively deeper 
settings.

MAINTENANCE
WARNING: Always be sure that the tool is switched 
off and unplugged before attempting to perform 
inspection or maintenance.

- After use
Blow away dust from the inside of the tool by running the 
tool at an idle for a while. Brush off accumulation of dust on 
the base. Accumulation of dust in the motor or on the base 
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may cause a malfunction of the tool.

- Lubrication 
It’s advisable to re-lubricate the transmission system every 
second time you replace your carbon brushes, because 
grease loses its lubrication properties. 
Should the machine fail in spite of careful manufacturing 
and testing, its repair should be carried out by an authorized 
service agent.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has 
to be done by the manufacturer or his agent in order to avoid 
a safety hazard.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Waste electrical products must not be disposed of with 
household waste. Please recycle where facilities exist. 
Check with your local authorities or retailer for recycling 

advice.

DECLARATION OF CONFORMITY
We, 
POSITEC Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Declare that the product                          
Description    Tile cutter
Type    DX55 (55-designation of machinery, representative of Tile 
cutter)
Function   Cutting various materials with diamond cut off wheel

Complies with the following Directives,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & (EU)2015/863

Standards conform to
EN 60745-1, EN 60745-2-22, EN 55014-1, EN 55014-2, 
EN IEC 61000-3-2, EN 61000-3-11

The person authorized to compile the technical file, 
Name: Marcel Filz
Address: POSITEC Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2021/05/05
Allen Ding
Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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ОРИГИНАЛЬНЫЕ ИНСТ­
РУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОЙ 
ЭКСПЛУАТАЦИИ УСТРОЙ­
СТВА 
ОБЩИЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ РАБОТЕ  
С ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТОМ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Ознакомьтесь со всеми 
предупреждениями по технике безопасности, 
инструкциями, иллюстрациями и спецификациями, 
прилагаемыми к этому электроинструменту. 
Несоблюдение каких-либо из указанных ниже 
инструкций может стать причиной поражения 
электрическим током, пожара и (или) тяжелых травм.
Сохраните все предупреждения и инструкции 
для последующего обращения к ним. Термин 
«электроинструмент» во всех предупреждениях 
относится к питаемому от электросети (проводному) 
или от аккумуляторных батарей (беспроводному) 
электроинструменту.
БЕЗОПАСНОСТЬ НА РАБОЧЕМ МЕСТЕ

•	 Содержите рабочее место в чистоте. Беспорядок 
или неосвещенные участки рабочего места могут 
привести к несчастным случаям. 

•	 Не работайте с этим электроинструментом 
в помещении, в котором находятся горючие 
жидкости, воспламеняющиеся газы или пыль. 
Во время эксплуатации, а также при включении 
и выключении инструмент вырабатывает искры, 
что может привести к воспламенению пыли или 
паров. 

•	 Во время работы с электроинструментом не 
допускайте близко к Вашему рабочему месту 
детей и посторонних лиц. Вы можете потерять 
контроль над электроинструментом.

ЭЛЕКТРОБЕЗОПАСНОСТЬ
•	 Штепсельная вилка электроинструмента должна 

соответствовать штепсельной розетке. Никоим 
образом не изменяйте штепсельную вилку. 
Не применяйте переходных штекеров для 
электроинструментов с защитным заземлением. 
Не измененные штепсельные вилки и подходящие 
штепсельные розетки снижают риск поражения 
электротоком. 

•	 Защищайте электроинструмент от 
дождя и сырости. Проникновение воды 
в электроинструмент повышает риск поражения 
электротоком. 

•	 Не допускается использовать шнур не по 
назначению, например, для транспортировки 
или подвески электроинструмента, или для 
вытягивания вилки из штепсельной розетки. 
Защищайте шнур от воздействия высоких 
температур, масла, острых кромок или подвижных 
частей электроинструмента. Поврежденный 
или спутанный шнур повышает риск поражения 
электротоком.

ЛИЧНАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ
•	 Будьте внимательными, следите за тем, что 

Вы делаете, и продуманно начинайте работу 
с электроинструментом. Не пользуйтесь 
электроинструментом в усталом состоянии 

или, если Вы находитесь под влиянием 
наркотиков, спиртных напитков или лекарств. 
Один момент невнимательности при работе 
с электроинструментом может привести к 
серьезным травмам. 

•	 Использование средств индивидуальной защиты: 
защитной маски, обуви на не скользящей 
подошве, защитного шлема или средств защиты 
органов слуха в зависимости от вида работы 
электроинструмента снижает риск получения 
травм. 

•	 Предотвращайте непреднамеренное включение 
электроинструмента. Перед подключением 
электроинструмента к электропитанию и/
или к аккумулятору убедитесь в выключенном 
состоянии электроинструмента. Не держите 
подсоединенный инструмент за переключатель. 

•	 Убирайте установочный инструмент или гаечные 
ключи до включения электроинструмента. 
Инструмент или ключ, находящийся во 
вращающейся части электроинструмента, может 
привести к травмам. 

•	 Не принимайте неестественное положение 
корпуса тела. Всегда занимайте устойчивое 
положение и держите равновесие. Благодаря 
этому Вы можете лучше контролировать 
электроинструмент в неожиданных ситуациях. 

•	 Носите подходящую рабочую одежду. Не носите 
широкую одежду и украшения. Держите волосы, 
одежду и рукавицы вдали от движущихся частей. 

•	 При наличии возможности установки 
пылеотсасывающих и пылесборных устройств 
проверяйте их присоединение и правильное 
использование. Применение пылеотсоса может 
снизить опасности, создаваемые пылью.

•	 Хорошее знание электроинструментов, 
полученное в результате их частого 
использования, не должно приводить к 
самоуверенности и игнорированию правил 
техники безопасности при работе с ними. 
Небрежное обращение влечет за собой риск 
мгновенного получения тяжелых травм.

ПРАВИЛЬНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТОВ

•	 Данное устройство не предназначено для 
использования в коммерческих целях. 

•	 Не перегружайте электроинструмент. Используйте 
для Вашей работы предназначенный для этого 
электроинструмент. С подходящим по характери
стикам электроинструментом Вы работаете лучше 
и надежнее в указанном диапазоне мощности. 

•	 Не работайте с электроинструментом 
с неисправным выключателем. Элек
троинструмент, который не поддается включению 
или выключению, опасен и должен быть 
отремонтирован. 

•	 До начала наладки электроинструмента, перед 
заменой принадлежностей  
и прекращением работы отключайте штепсельную 
вилку от розетки сети  
и/или выньте аккумулятор. Это 
предотвращает непреднамеренное включение 
электроинструмента.

•	 Храните электроинструмент в недоступном 
для детей месте и не позволяйте работать 
с инструментом людям, не знакомым с данной 
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инструкцией или не имеющим соответствующих 
навыков работы с такого рода инструментами. 
Электроинструмент представляет опасность 
в руках неопытных пользователей.

•	 Проводите обслуживание электроинструментов 
и принадлежностей. Проверьте движущиеся 
детали на точность совмещения или 
заклинивание, поломку либо какие-либо другие 
условия, которые могут негативно повлиять на 
эксплуатацию электроинструмента. В случае 
обнаружения повреждений, прежде чем 
приступить к эксплуатации электроинструмента, 
его нужно отремонтировать. Большинство 
несчастных случаев происходит из-за 
электроинструментов, которые не обслуживаются 
должным образом.

•	 Необходимо содержать оснастку в хорошо 
заточенном и чистом состоянии. Вероятность 
заклинивания инструмента, за которым следят 
должным образом и который хорошо заточен, 
значительно меньше, а работать с ним легче.

•	 Используйте данный электроинструмент, а также 
принадлежности, оснастку, насадки и т. п. 
в соответствии с этими инструкциями и с учетом 
условий и специфики работы. Использование 
электроинструмента для выполнения операций, 
для которых он не предназначен, может привести 
к возникновению опасных ситуаций.

•	 Замасленные рукоятки и поверхности для хвата 
сразу же очищайте — они должны быть сухими 
и чистыми. Скользкие рукоятки и поверхности 
для хвата не обеспечивают безопасное 
управление и контроль электроинструмента 
в непредвиденных ситуациях.

СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
•	 Обслуживание электроинструмента должно 

выполняться авторизованным сервисным 
центром и только с использованием оригинальных 
запчастей. Это позволит обеспечить безопасность 
обслуживаемого электроинструмента.

ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ ВСЕХ ВИДОВ 
РАБОТ
ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ ШЛИФОВАНИЯ 
И АБРАЗИВНОЙ РЕЗКИ

•	 Этот электроинструмент предназначен для 
шлифования или абразивного отрезания. 
Ознакомьтесь со всеми предупреждениями 
по технике безопасности, инструкциями, 
иллюстрациями и спецификациями, 
прилагаемыми к этому электроинструменту. 
Несоблюдение каких-либо из указанных ниже 
инструкций может стать причиной поражения 
электрическим током, пожара и (или) тяжелых 
травм.

•	 Этот электроинструмент не предназначен для 
шлифования наждачной бумагой, крацевания 
проволочными щетками или полировки. 
Применение электроинструмента не по 
назначению может привести к возникновению 
опасной ситуации и травмам.

•	 Не применяйте принадлежности или рабочие 
инструменты, которые не предусмотрены и не 
рекомендуются изготовителем специально для 

настоящего электроинструмента. Одна только 
возможность крепления рабочего инструмента 
или принадлежности на электроинструменте еще 
не гарантирует их безопасное применение.

•	 Допустимое число оборотов рабочего 
инструмента должно быть не менее указанного 
на электроинструменте максимального числа 
оборотов. Рабочие инструменты, вращающиеся 
с большей, чем допустимо, скоростью, могут 
разорваться и разлететься в пространстве.

•	 Наружный диаметр и толщина применяемого 
рабочего инструмента должны соответствовать 
размерам и мощности электроинструмента. 
Для неправильно подобранных по размеру 
принадлежностей невозможно обеспечить 
достаточную степень защиты или контроля.

•	 Сменные рабочие инструменты с резьбой должны 
точно подходить к резьбе шпинделя устройства. 
В сменных рабочих инструментах, монтируемых 
с помощью фланца, диаметр отверстия 
рабочего инструмента должен подходить 
к диаметру отверстия во фланце. Сменные 
рабочие инструменты, неточно закрепленные на 
электроинструменте, вращаются неравномерно 
и очень сильно вибрируют, что может привести 
к выходу инструмента из-под контроля.

•	 Не применяйте поврежденный рабочий 
инструмент. Каждый раз перед использованием 
проверяйте устанавливаемые рабочие 
инструменты, как то: шлифовальные круги на 
сколы и трещины, шлифовальные тарелки 
на трещины, риски или сильный износ, 
проволочные щетки на незакрепленные 
или поломанные проволоки. При падении 
электроинструмента или рабочего инструмента 
проверьте, не поврежден ли он, или установите 
неповрежденный рабочий инструмент. После 
проверки и закрепления рабочего инструмента 
вы и все находящиеся поблизости лица должны 
занять положение за пределами плоскости 
вращения рабочего инструмента, после чего 
включите электроинструмент на одну минуту без 
нагрузки с максимальным числом оборотов. За 
это контрольное время поврежденный рабочий 
инструмент в большинстве случаев разрушается.

•	 Применяйте средства индивидуальной защиты. 
В зависимости от выполняемой работы 
применяйте защитный щиток для лица, защитное 
средство для глаз или защитные очки. При 
необходимости применяйте противопылевой 
респиратор, средства защиты органов слуха, 
защитные перчатки или специальный фартук, 
которые защищают от абразивных частиц и 
частиц материала. Глаза должны быть защищены 
от летающих в воздухе посторонних частиц, 
которые могут образовываться при выполнении 
различных работ. Противопылевой респиратор 
или защитная маска органов дыхания должны 
задерживать образующуюся при работе пыль. 
Продолжительное воздействие сильного шума 
может привести к потере слуха.

•	 Следите за тем, чтобы все люди находились на 
безопасном расстоянии от рабочего участка. 
Каждый человек в пределах рабочего участка 
должен носить средства индивидуальной 
защиты. Осколки детали или разрушенных 
рабочих инструментов могут отлететь в сторону 
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и стать причиной травм также и за пределами 
непосредственного места проведения работ.

•	 При выполнении работ, при которых 
рабочий инструмент может задеть скрытую 
электропроводку или собственный шнур, держите 
электроинструмент только за изолированные 
поверхности. При контакте рабочего инструмента 
с находящимся под напряжением проводом на 
металлических частях электроинструмента может 
появиться напряжение, что может стать причиной 
удара электрическим током.

•	 Держите шнур питания в стороне от 
вращающегося рабочего инструмента. Если 
вы потеряете контроль над инструментом, 
вращающаяся часть может захватить или 
перерезать шнур питания, а вашу кисть или 
руку может затянуть во вращающийся рабочий 
инструмент.

•	 Никогда не кладите электроинструмент, пока 
вращающийся рабочий инструмент полностью 
не остановится. Вращающийся рабочий 
инструмент может зацепиться за поверхность, 
что может повлечь утрату контроля над 
электроинструментом.

•	 Обязательно выключайте электроинструмент 
при переноске. При случайном контакте 
вращающегося рабочего инструмента с одеждой 
он может зацепиться за нее и впиться в тело.

•	 Регулярно очищайте вентиляционные прорези 
электроинструмента. Вентилятор двигателя 
затягивает пыль в корпус, и большое скопление 
металлической пыли может привести к опасности 
поражения электрическим током.

•	 Не пользуйтесь электроинструментом вблизи 
горючих материалов. Искры могут воспламенить 
эти материалы.

•	 Не используйте рабочий инструмент, требующий 
применения охлаждающих жидкостей. 
Применение воды или других охлаждающих 
жидкостей может привести к поражению 
электротоком.

•	 Во время работы необходимо держаться за 
рукоятку. Всегда используйте дополнительные 
рукоятки, поставляемые вместе с инструментом. 
Потеря контроля над инструментом может 
привести к травмам. 

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО 
ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ ВСЕХ 
ВИДОВ РАБОТ
ОБРАТНЫЙ УДАР И СООТВЕТСТВУЮЩИЕ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Обратный удар — это внезапная реакция в результате 
заедания или блокирования вращающегося 
шлифовального круга, шлифовальной тарелки, 
проволочной щетки и т. п. Заедание или блокирование 
ведут к резкому останову вращающегося рабочего 
инструмента, в результате чего неконтролируемый 
электроинструмент отбрасывается против 
направления вращения рабочего инструмента.
Например, если шлифовальный круг заедает или 
блокируется в заготовке, то погруженная в заготовку 
кромка шлифовального круга может быть зажата 
и в результате привести к выскакиванию круга 
из заготовки или к обратному удару. При этом 
шлифовальный круг движется на оператора или от 
него, в зависимости от направления вращения круга 

на месте блокирования. При этом шлифовальный 
круг может сломаться. Обратный удар является 
следствием неправильного использования 
электроинструмента или ошибки оператора. 
Он может быть предотвращен описанными ниже 
мерами предосторожности.

•	 Крепко держите электроинструмент, тело и 
руки должны занять положение, в котором 
можно противодействовать силам обратного 
удара. При наличии всегда применяйте 
дополнительную рукоятку, чтобы как можно 
лучше противодействовать силам обратного 
удара или реакционным моментам при наборе 
оборотов. Оператор может подходящими мерами 
предосторожности противодействовать силам 
обратного удара и отталкивающим силам.

•	 Никогда не держите руки вблизи вращающегося 
рабочего инструмента. При обратном ударе 
рабочий инструмент может отскочить на руку.

•	 Держитесь в стороне от участка, куда 
при обратном ударе будет перемещаться 
электроинструмент. Обратный удар 
перемещает электроинструмент в направлении, 
противоположном движению шлифовального 
круга в месте блокирования.

•	 Особенно осторожно работайте на углах, острых 
кромках и т. д. Предотвращайте отскок рабочего 
инструмента от заготовки и его заклинивание. 
Вращающийся рабочий инструмент склонен 
к заклиниванию или отскоку при работе в углах 
и на острых кромках. Это вызывает потерю 
контроля или обратный удар.

•	 Не применяйте пильные цепи или пильные 
полотна. Такие рабочие инструменты часто 
становятся причиной обратного удара или потери 
контроля над электроинструментом.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ 
ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ 
ШЛИФОВАНИЯ И РЕЗКИ
СПЕЦИАЛЬНЫЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ ШЛИФОВАНИЯ И 
АБРАЗИВНОЙ РЕЗКИ

•	 Применяйте допущенные исключительно для 
данного электроинструмента шлифовальные 
круги и предусмотренные для них защитные 
кожухи. При использовании шлифовальных 
кругов, не предназначенных для этого 
электроинструмента, невозможно обеспечить 
достаточную защиту, что является небезопасным. 

•	 Защитный кожух необходимо надежно 
установить на электроинструмент и настроить 
с максимальным уровнем безопасности таким 
образом, чтобы в сторону оператора смотрела 
как можно меньшая часть неприкрытого 
шлифовального круга. Защитный кожух защищает 
оператора от обломков, случайного контакта со 
шлифовальным кругом и искрами, от которых 
может воспламениться одежда.

•	 Шлифовальные круги допускается применять 
только для рекомендуемых работ. Например: 
никогда не производите шлифовку боковой 
поверхностью отрезного круга. Отрезные круги 
предназначены для съема материала кромкой. 
Воздействием боковых сил на этот абразивный 
инструмент можно сломать его.

•	 Всегда применяйте неповрежденные зажимные 
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фланцы с правильными размерами и формой для 
выбранного шлифовального круга. Правильные 
фланцы являются опорой для шлифовального 
круга и уменьшают опасность его поломки. 
Фланцы для отрезных кругов могут отличаться от 
фланцев для шлифовальных кругов.

•	 Не применяйте изношенные шлифовальные круги 
от больших электроинструментов. Шлифовальные 
круги для больших электроинструментов 
непригодны для высоких скоростей вращения, 
характерных для маленьких электроинструментов, 
и их может разорвать.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО 
ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ РЕЗКИ
СПЕЦИАЛЬНЫЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ АБРАЗИВНОЙ 
РЕЗКИ

•	 Предотвращайте блокирование отрезного круга 
и избегайте приложения завышенного усилия 
прижатия. Не выполняйте слишком глубокие 
разрезы. Чрезмерное нажатие на отрезной круг 
повышает нагрузку на него и его склонность 
к перекашиванию или блокированию, а также 
опасность обратного удара или поломки 
абразивного инструмента.

•	 Избегайте зоны впереди и позади вращающегося 
отрезного круга. Если вы ведете отрезной круг 
в заготовке от себя, то в случае обратного удара 
электроинструмент с вращающимся кругом может 
отскочить прямо на вас.

•	 При заклинивании отрезного круга и при перерыве 
в работе выключайте электроинструмент 
и держите его спокойно и неподвижно до 
остановки круга. Никогда не пытайтесь вынуть 
еще вращающийся отрезной круг из разреза, 
так как это может привести к обратному удару. 
Установите и устраните причину заклинивания.

•	 Не включайте повторно электроинструмент, пока 
абразивный инструмент находится в заготовке. 
Дайте отрезному кругу развить полное число 
оборотов, перед тем как осторожно продолжить 
резание. В противном случае круг может заесть, 
выскочить из обрабатываемой заготовки, либо 
может возникнуть обратный удар.

•	 Плиты или большие заготовки должны быть 
надежно подперты, чтобы снизить опасность 
обратного удара при заклинивании отрезного 
круга. Большие заготовки могут прогибаться 
под собственным весом. Заготовка должна 
подпираться с обеих сторон отрезного круга, как 
вблизи разреза, так и по краям.

•	 Будьте особенно осторожны при выполнении 
разрезов с погружением в стенах или других 
слепых зонах. Погружающийся отрезной круг 
может при попадании на газовый трубопровод или 
водопровод, электрическую проводку или другие 
объекты вызвать обратный удар.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО 
ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ ВСЕХ 
ВИДОВ РАБОТ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Перед запуском угловой 
шлифовальной машины убедитесь, что рукоятка 
находится в зафиксированном положении. Вращать 
рукоятку можно только в выключенном состоянии.

ПЕРЕЧЕНЬ КРИТИЧЕСКИХ ОТКАЗОВ
•	 Не использовать при сильном искрении.
•	 Не использовать при появлении сильной 

вибрации.
•	 Не использовать с перебитым или оголённым 

электрическим кабелем.
•	 Не использовать при появлении дыма 

непосредственно из корпуса изделия.
ВОЗМОЖНЫЕ ОШИБОЧНЫЕ ДЕЙСТВИЯ 
ПЕРСОНАЛА

•	 Не использовать с поврежденной рукояткой или 
поврежденным защитным кожухом.

•	 Не использовать на открытом пространстве во 
время дождя.

•	 Не включать при попадании воды в корпус.
КРИТЕРИИ ПРЕДЕЛЬНЫХ СОСТОЯНИЙ

•	 Перетерт или поврежден электрический кабель.
•	 Поврежден корпус изделия.

УСЛОВНЫЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЯ

Для сокращения риска травмы 
пользователь должен прочитать 
руководство по эксплуатации 
инструмента
Предостережение

Носите защиту органов слуха

Носите защиту органов зрения

Носите пылезащитную маску

Двойная изоляция

Отходы электротехнической продукции 
не следует утилизировать с бытовыми 
отходами. Они должны быть доставлены 
в местный центр утилизации для 
надлежащей переработки.
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СПИСОК КОМПОНЕНТОВ
1. ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ВКЛЮЧЕНИЯ/ВЫКЛЮЧЕНИЯ

2. КНОПКА БЛОКИРОВКИ

3. РУЧКА

4. ОГРАНИЧИТЕЛЬ ГЛУБИНЫ РЕЗКИ

5. ЗАЩИТНЫЙ КОЖУХ

6. БАРАШКОВАЯ ГАЙКА ФИКСАЦИИ ОГРАНИЧИТЕЛЯ ГЛУБИНЫ РЕЗКИ

7. АЛМАЗНЫЙ РЕЖУЩИЙ ДИСК *

8. ОПОРНАЯ ПЛАСТИНА

9. БАРАШКОВЫЙ БОЛТ ВЫБОРА УГЛА РЕЗКИ

10. ШКАЛА УГЛА РЕЗКИ

11. КОЛПАЧОК УГОЛЬНОЙ ЩЕТКИ

12. ШПИНДЕЛЬ МОТОРА

13. ВНУТРЕННИЙ ФЛАНЕЦ

14. НАРУЖНЫЙ ФЛАНЕЦ

15. БОЛТ КРЕПЛЕНИЯ РЕЖУЩЕГО ДИСКА

16. ПАТРУБОК ПОДКЛЮЧЕНИЯ К ПИЛЕ

17. ПАТРУБОК СОЕДИНИТЕЛЬНЫЙ

18. ШЛАНГ ДЛЯ ВОДЫ

19. ГАЕЧНЫЙ КЛЮЧ

20. ТОРЦЕВОЙ КЛЮЧ

21. ВИНТ

* Не все показанные или описанные аксессуары включены в стандартную поставку.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
Тип DX55 (55 – наименование оборудования, представляющего собой универсальную дисковую пилу)

Модель DX55

Параметры сети 220-240 В~ 50 Гц

Потребляемая мощность 1400 Вт

Число оборотов 13 800 об./мин.

Класс защиты  /II

Диаметр диска 110 мм

Посадочный диаметр 20 мм

Макс. глубина 
пропила

90° 33 мм

45° 19,5 мм

Угол регулировки опорной пластины 0-45°

Тип шнура питания тип Y

Вес инструмента 2.9 кг
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ИНФОРМАЦИЯ О ШУМЕ
Уровень звукового давления LpA: 93 dB(A)

KpA=  3 dB(A)

Уровень звуковой мощности LwA: 104 dB(A)

KwA=  3 dB(A)

Использовать средства защиты слуха . 

ИНФОРМАЦИЯ О ВИБРАЦИИ
Уровень вибрации: ah = 5.713 m/s2 

Коэффициент неопределенности K = 1.5 m/s²

Заявленное общее значение вибрации и заявленное значение уровня шума также могут использоваться 
для предварительной оценки воздействия.

ВНИМАНИЕ: Вибрация, производимая при работе механизированного инструмента, может 
отличаться от заявленных значений в зависимости от способов использования устройства. Ниже

перечислены некоторые условия, от которых зависит интенсивность вибрации:
Способ использования инструмента и свойства обрабатываемого материала.
Состояние инструмента и уровень техобслуживания.
Тип используемых принадлежностей и их техническое состояние.
Сила удержания рукояток и наличие противовибрационных средств.
Используемые рабочие инструменты, соответствие применения инструментов их назначению.

При неправильном обращении данное устройство может стать причиной синдрома дрожания рук.

 ВНИМАНИЕ: Для точной оценки воздействия вибрации во время эксплуатации необходимо
также учитывать все этапы рабочего процесса, включая время, когда устройство выключено

или включено, но бездействует. 
Эти перерывы значительно снижают общее влияние вибрации в ходе всего рабочего цикла.
Следующие рекомендации помогут снизить опасность воздействия вибрации при работе.
Проводите техобслуживание в соответствии с указаниями, тщательно смазывайте устройство  
в соответствующих местах.
Если устройство используется регулярно, приобретите противовибрационные средства.
Распределите задачи так, чтобы работы, сопровождающиеся высоким уровнем вибрации, проводились 
через большие промежутки времени.

КОМПЛЕКТАЦИЯ
Гаечный ключ 1

Торцевой ключ 1

Винт 1
Шланг для воды с адаптером 
и соединителем 1

Рекомендуется приобретать все принадлежности в том же магазине, где был приобретен инструмент. 
Обратитесь к вспомогательной упаковки для получения более подробной информации. Помощь  
и консультацию можно также получить у продавца.
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ИНСТРУКЦИИ ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ

 ПРИМЕЧАНИЕ: перед применением 
инструмента внимательно прочтите 

брошюру с инструкциями

НАЗНАЧЕНИЕ
Данный инструмент предназначен для 
горизонтальной или продольной резки типовых 
минеральных материалов, например мрамора.

СБОРКА
1. УСТАНОВКА ИЛИ СНЯТИЕ АЛМАЗНОГО 
РЕЖУЩЕГО ДИСКА (СМ. РИС. A1, A2)
- Вставка алмазного режущего диска (не входит в 
комплект поставки) (См. Рис. A1)
Во-первых, поместите внутренний фланец на 
шпиндель мотора.
Во-вторых, поместите алмазный режущий диск на 
внутренний фланец. Затем установите наружный 
фланец на алмазный режущий диск. Наконец, 
удерживая гаечным ключом наружный фланец, 
торцевым гаечным ключом вверните крепежный 
винт режущего диска в шпиндель мотора.

ВНИМАНИЕ: левая винтовая резьба!
- Снятие алмазного режущего диска (См. 
Рис. A2)

Выполните в обратном порядке указанные выше 
операции.
ПРИМЕЧАНИЕ: перед повторной сборкой снимите 
детали для очистки.

РЕГУЛИРОВКА
1. РЕГУЛИРОВКА ГЛУБИНЫ РЕЗКИ (СМ. РИС. B)
Ослабьте барашковый болт на направляющей 
глубины и сместите опорную пластину вверх или 
вниз. На нужной глубине резки закрепите пластину 
затяжкой барашкового болта.
Поднятие — для увеличения глубины резки.
Опускание — для уменьшения глубины резки.
Используйте линейку, шкалу или иное 
измерительное средство для регулировки 
необходимой глубины.
Снова затяните барашковый болт.
Поддерживайте равномерную скорость подачи во 
время всей процедуры резки. Если необходима 
идеальная резка, алмазный режущий диск должен 
выступать из материала на 2 мм.

2. УСТАНОВКА УГЛА РЕЗКИ (СМ. РИС C)
Ослабьте барашковый болт выбора угла резки. 
Поворачивайте инструмент в сторону, пока не будет 
получен нужный угол резки на шкале угла резки. 
Затяните барашковый болт выбора угла резки для 
фиксации угла резки (0º-45º).

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
1. ДЕЙСТВИЕ ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЯ (СМ. РИС D)

ВНИМАНИЕ: перед подключением 
инструмента всегда проверяйте 
корректность работы куркового 
переключателя.

Нажмите переключатель включения/выключения 
для запуска инструмента или отпустите для 
остановки.
Нажмите переключатель включения/выключения, 
затем кнопку блокировки. Отпустите переключатель 
включения/выключения, затем кнопку блокировки. 
Теперь переключатель зафиксирован в режиме 
непрерывной работы. Для выключения инструмента 
просто нажмите и отпустите переключатель 
включения/выключения.

2. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Наденьте защитные очки, маску от пыли и средства
защиты слуха.
Наденьте защитные перчатки и прочную обувь.
• 	 Зажмите обрабатываемую деталь, если она 

не остается на месте под своим собственным 
весом.

• 	 Не перегружайте инструмент слишком сильно, 
чтобы он не остановился.

ВНИМАНИЕ:

• Во время работы алмазные режущие диски 
становятся очень горячими. Не прикасайтесь 

к ним до остывания.

• Во время резки не нажимайте, не наклоняйте 
и не качайте инструмент. Аккуратно сдвигайте 

его вперед со скоростью, подходящей для 
обрабатываемого материала.

• Не тормозите боковым прижатием режущий 
диск, который замедляется до своей полной 

остановки.

3. МОКРАЯ РЕЗКА (СМ. РИС. E1-E3)
Надежно прикрепите шланг для воды к крану (a). 
Закрепите резиновый соединитель на кране рядом 
с барашковым болтом фиксации ограничителя 
глубины резки, как показано на рис. E1, с помощью 
винта (21) из комплекта поставки инструмента. 
Затяните винт отверткой (не входит в комплект 
поставки)  для фиксации шланга для воды на 
месте. (См. Рис. E2).
ПРИМЕЧАНИЕ: убедитесь, что кран (b) не будет 
сталкиваться с барашковым болтом. 
Накрутите адаптер шланга (16) на источник подачи 
воды (См. Рис. E3).
ПРИМЕЧАНИЕ: кран (b) служит для управления 
потоком воды или ее перекрытием в шланге. 
Вращайте кран (b) для открытия или перекрытия 
водяного потока, когда это потребуется.
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4. НАПРАВЛЕНИЕ РЕЗКИ (СМ. РИС. F)
Прочно держите инструмент. Установите опорную 
пластину на деталь без любого контакта с режущим 
диском. Затем включите инструмент и дождитесь, 
когда лезвие достигнет полной скорости. Теперь 
просто двигайте инструмент вперед по поверхности 
детали, сохраняя горизонтальное положение 
и плавно продвигаясь до завершения резки. 
Сохраняйте прямой линию резки и двигайтесь с 
одинаковой скоростью.
Весьма важно направление резки.
Направление движения инструмента должно быть 
противоположно направлению вращения диска! 
Поэтому всегда двигайте инструмент вперед. 
В противном случае существует вероятность 
неконтролируемого отскока инструмента из паза 
пропила.

ВНИМАНИЕ:

• Этот инструмент нельзя использовать на 
вертикальных поверхностях.

• Двигайте инструмент вперед прямо и 
аккуратно. Ускорение и избыточное давление, 

а также наклон диска вместе со сжатием или 
наклоном при резке, может вызвать перегрев 
мотора и опасный отскок инструмента.

• Поскольку избыточная резка может 
привести к перегреву мотора, глубина 

резки не должна превышать 20 мм за один 
проход. Когда требуется резать на глубину 
более 20 мм, сделайте несколько проходов с 
последовательным увеличением глубины.

ТЕХНИЧЕСКОЕ
ОБСЛУЖИВАНИЕ

ВНИМАНИЕ: перед проведением осмотра 
или техобслуживания всегда убеждайтесь, 
что инструмент выключен и отсоединен.

– После использования
Выдуйте пыль из инструмента за счет его 
непродолжительной работы на холостом ходу. 
Смахните щеткой накопившуюся на основании 
пыль. Накопление грязи в моторе или на 
основании может вызывать неправильную 
работу инструмента.

- Смазка
Рекомендуется повторно смазывать систему 
привода после каждых двух замен угольных 
щеток, поскольку смазка теряет свои 
смазочные характеристики. При неисправности 
инструмента несмотря на качественное 
изготовление и тестирование, его ремонт 
должен проводиться уполномоченным 
сервисным агентом.

Если потребуется замена шнура питания, она 
производится изготовителем или его агентом 
для предотвращения нарушения безопасности.

ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ
СРЕДЫ

Отходы электротехнической продукции
не следует утилизировать с бытовыми
отходами. Они должны быть доставлены
в местный центр утилизации для 
надлежащей переработки.
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ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН

SN/IMEI:                                                                                     

Дата постановки на гарантию:                                            

Производитель гарантирует бесперебойную работу устройства в течение 
всего гарантийного срока, а также отсутствие дефектов в материалах  
и сборке. Гарантийный период исчисляется с момента приобретения 
изделия и распространяется только на новые продукты.
В гарантийное обслуживание входит бесплатный ремонт или замена 
элементов, вышедших из строя не по вине потребителя в течение 
гарантийного срока при условии эксплуатации изделия согласно 
руководству пользователя. Ремонт или замена элементов производится на 
территории уполномоченных сервисных центров.

Срок гарантии: 36 месяцев. 
Срок эксплуатации: 60 месяцев.

Актуальный список сервисных центров по адресу:  
https://www.dns-shop.ru/service-center/

Гарантийные обязательства и бесплатное сервисное обслуживание  
не распространяются на перечисленные ниже принадлежности, входящие  
в комплектность товара, если их замена не связана с разборкой изделия:

•	 Элементы питания (батарейки) для ПДУ (Пульт дистанционного 
управления).

•	 Соединительные кабели, антенны и переходники для них, наушники, 
микрофоны, устройства «HANDS-FREE»; носители информации 
различных типов, программное обеспечение (ПО) и драйверы, 
поставляемые в комплекте (включая, но не ограничиваясь ПО, 
предустановленным на накопитель на жестких магнитных дисках 
изделия), внешние устройства ввода-вывода  
и манипуляторы.

•	 Чехлы, сумки, ремни, шнуры для переноски, монтажные 
приспособления, инструменты, документацию, прилагаемую  
к изделию.

•	 Расходные материалы и детали, подвергающиеся естественному 
износу.
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ПРОИЗВОДИТЕЛЬ НЕ НЕСЁТ ГАРАНТИЙНЫХ 
ОБЯЗАТЕЛЬСТВ В СЛЕДУЮЩИХ СЛУЧАЯХ:

•  �Истек Гарантийный срок.
•  �Если изделие, предназначенное для личных (бытовых, семейных) нужд,  

использовалось для осуществления предпринимательской деятельности,  
а также в иных целях, не соответствующих его прямому назначению.

•  �Производитель не несет ответственности за возможный материальный, мо-
ральный и иной вред, понесенный владельцем изделия и/или третьими лицами, 
вследствие нарушения требований руководства пользователя при использо-
вании, не соблюдения рекомендаций по установке и обслуживанию изделия, 
правил подключения (короткие замыкания, возникшие также в результате воздей-
ствия несоответствующего сетевого напряжения, как на само изделие, так  
и на изделия, сопряженные с ним), хранении и транспортировки изделия.

•  �Все случаи механического повреждения: сколы, трещины, деформации, следы 
ударов, вмятины, замятия и др., полученные в процессе эксплуатации изделия.

•  �Имеются следы сторонней модификации, несанкционированного ремонта лицами, 
не уполномоченными для проведения таких работ. Если дефект вызван изме-
нением конструкции или схемы изделия, подключением внешних устройств, не 
предусмотренных Производителем, использованием устройства, не имеющего 
сертификата соответствия согласно законодательству Российской Федерации.

•  �Если дефект изделия вызван действием непреодолимой силы (природных сти-
хий, пожаров, наводнений, землетрясений, бытовых факторов и прочих ситуа-
ций, не зависящих от Производителя), либо действиями третьих лиц, которые 
Производитель не мог предвидеть. Дефект, вызван попаданием внутрь изделия 
посторонних предметов, инородных тел, веществ, жидкостей, насекомых или 
животных, воздействием агрессивных сред, высокой влажности, высоких темпе-
ратур, которые привели к полному или частичному выходу из строя изделия.

•  �Отсутствует или не соответствует идентификация изделия (серийный номер). 
Если повреждения (недостатки) вызваны воздействием вредоносного программ-
ного обеспечения; установкой, сменой или удалением паролей (кодов), привед-
шим к отсутствию доступа к программным ресурсам изделия, без возможности 
их сброса/восстановления, ввиду отсутствия предоставления данной услуги 
поставщиком ПО.

•  �Если дефекты работы вызваны несоответствием стандартам или техническим 
регламентам питающих, кабельных, телекоммуникационных сетей, мощности ра-
диосигнала, в том числе из-за особенностей рельефа и других подобных внешних 
факторов, использования изделия на границе или вне зоны действия сети.

•  �Если повреждения вызваны использованием нестандартных (неоригинальных) 
и/или некачественных (поврежденных) расходных материалов, принадлежно-
стей, запасных частей, элементов питания, носителей информации различных 
типов (включая, CD, DVD диски, карты памяти, SIM карты, картриджи).

•  �Если недостатки вызваны получением, установкой и использованием несо-
вместимого контента (мелодии, графика, видео и другие файлы, приложения 
Java и подобные им программы).

•  �На ущерб, причиненный другому оборудованию, работающему в сопряжении  
с данным изделием.
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